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ANEXO I

Nota Explicativa

1. La Lista de una Parte a este Anexo establece, de conformidad con los Artículos 10.13 (Medidas Disconformes) y 11.6 (Medidas Disconformes), las medidas existentes de una Parte que no están sujetas a alguna o todas las obligaciones impuestas por:

(a) los Artículos 10.3 (Trato Nacional) ó 11.2 (Trato Nacional);

(b) los Artículos 10.4 (Trato de Nación más Favorecida) ó 11.3 (Trato de Nación más Favorecida);

(c) el Artículo 11.5 (Presencia Local);

(d) el Artículo 10.9 (Requisitos de Desempeño);

(e) el Artículo 10.10 (Altos Ejecutivos y Juntas Directivas); o

(f) el Artículo 11.4 (Acceso a Mercado).
2. Cada ficha de la Lista establece los siguientes elementos:

(a) Sector se refiere al sector para el cual se ha hecho la ficha;

(b) Obligaciones Afectadas especifica la o las obligaciones mencionadas en el párrafo 1 que, en virtud de los Artículos 10.13 (Medidas Disconformes) y 11.6 (Medidas Disconformes), no se aplican a los aspectos disconformes de la ley, regulación, u otra medida, como está dispuesto en el párrafo 3;

(c) Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene la o las medidas listadas;

(d) Medidas identifica las leyes, reglamentos u otras medidas respecto de las cuales se ha hecho la ficha. Una medida citada en el elemento Medidas:

(i) significa la medida modificada, continuada o renovada, a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado, e

(ii) incluye cualquier medida subordinada, adoptada o mantenida bajo la autoridad de dicha medida y de manera consistente con ella; y

(e) Descripción establece los compromisos de liberalización, si los hubiere, en la fecha de entrada en vigor de este Tratado y los aspectos disconformes restantes de las medidas existentes sobre los que se ha hecho la ficha.
3. En la interpretación de una ficha de la Lista, todos los elementos de la ficha serán considerados. Una ficha será interpretada a la luz de las obligaciones relevantes de los Capítulos con respecto a los cuales se ha hecho la ficha. En la medida que:

(a) el elemento Medidas es calificado por un compromiso de liberalización del elemento Descripción, el elemento Medidas así calificado, prevalecerá sobre cualquier otro elemento; y

(b) el elemento Medidas no es calificado, el elemento Medidas prevalecerá sobre cualquier otro elemento, salvo cuando cualquier discrepancia entre el elemento Medidas y los otros elementos considerados en su totalidad sea tan sustancial y material que no sería razonable concluir que el elemento Medidas deba prevalecer, en cuyo caso, los otros elementos deberán prevalecer en la medida de la discrepancia.
4. De conformidad con el Artículo 10.13 (Medidas Disconformes) y 11.6 (Medidas Disconformes), y sujeto a los artículos 10.13.1(c) (Medidas Disconformes) y 11.6.1(c) (Medidas Disconformes), los artículos de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una ficha, no se aplican a la ley, reglamento u otra medida identificada en el elemento Medidas de esa ficha.
5. Cuando una Parte mantenga una medida que exija al proveedor de un servicio ser nacional, residente permanente o residente en su territorio como condición para el suministro de un servicio en su territorio, una ficha de la Lista hecha para esa medida en relación con los Artículos 11.2 (Trato Nacional), 11.3 (Trato de Nación Más Favorecida) ó 11.5 (Presencia Local) operará como una ficha de la Lista en relación con los Artículos 10.3 (Trato Nacional), 10.4 (Trato de Nación Más Favorecida) ó 10.9 (Requisitos de Desempeño) en lo que respecta a tal medida.
6. Nada en el Artículo 11.12 (Compromisos Específicos) será interpretado para prevenir a Colombia de mantener el pago por concesiones por prestadores de servicios de envío urgente como contempla el Artículo 24(a) y (b) del Decreto 229 de 1995, y cualquier  modificación al mismo, en la medida que el pago sea aplicado en una manera consistentes con el Artículo 10.3 (Trato Nacional), Artículo 10.4 (Trato de Nación mas Favorecida), Artículo 11.2 (Trato Nacional) y Artículo 11.3 (Trato de Nación mas Favorecida).
ANNEX I

Explanatory Notes
1. The Schedule of a Party to this Annex sets out, pursuant to Articles 10.13 (Non-Conforming Measures) and 11.6 (Non-Conforming Measures), a Party’s existing measures that are not subject to some or all of the obligations imposed by:

(a) Articles 10.3 (National Treatment) or 11.2 (National Treatment);

(b) Articles 10.4 (Most-Favored-Nation Treatment) or 11.3 (Most-Favored-Nation Treatment);

(c) Article 11.5 (Local Presence);

(d) Article 10.9 (Performance Requirements);

(e) Article 10.10 (Senior Management and Boards of Directors); or

(f) Article 11.4 (Market Access).
2. Each Schedule entry sets out the following elements:

(a) Sector refers to the sector for which the entry is made;

(b) Obligations Concerned specifies the article(s) referred to in paragraph 1 that, pursuant to Articles 10.13.1(a) (Non-Conforming Measures) and 11.6.1(a) (Non-Conforming Measures), do not apply to the non-conforming aspects of the law, regulation, or other measure, as set out in paragraph 3;

(c) Level of Government indicates the level of government maintaining the scheduled measure(s);

(d) Measures identifies the laws, regulations, or other measures for which the entry is made. A measure cited in the Measures element:

(iii) means the measure as amended, continued, or renewed as of the date of entry into force of this Agreement, and

(iv) includes any subordinate measure adopted or maintained under the authority of and consistent with the measure; and
(e) Description sets out commitments, if any, for liberalization on the date of entry into force of the Agreement, and the remaining non-conforming aspects of the measure for which the entry is made.

3. In the interpretation of a Schedule entry, all elements of the entry shall be considered. An entry shall be interpreted in light of the relevant articles of the Chapters against which the entry is made. To the extent that:

(a) the Measures element is qualified by a liberalization commitment from the Description element, the Measures element as so qualified shall prevail over all other elements; and

(b) the Measures element is not so qualified, the Measures element shall prevail over all other elements, unless any discrepancy between the Measures element and the other elements considered in their totality is so substantial and material that it would be unreasonable to conclude that the Measures element should prevail, in which case the other elements shall prevail to the extent of that discrepancy.
4. In accordance with Article 10.13.1(a) (Non-Conforming Measures) and 11.6.1(a) (Non- Conforming Measures), and subject to Article 10.13.1(c) (Non-Conforming Measures) and 11.6.1(c) (Non-Conforming Measures), the articles of this Agreement specified in the Obligations Concerned element of an entry do not apply to the non-conforming aspects of the law, regulation, or other measure identified in the Measures element of that entry.
5. Where a Party maintains a measure that requires that a service provider be a citizen, permanent resident, or resident of its territory as a condition to the provision of a service in its territory, a Schedule entry for that measure taken with respect to Article 11.2 (National Treatment), 11.3 (Most-Favored-Nation Treatment), or 11.5 (Local Presence) shall operate as a Schedule entry with respect to Article 10.3 (National Treatment), 10.4 (Most-Favored-Nation Treatment), or 10.9 (Performance Requirements) to the extent of that measure.

6. Nothing in Article 11.12 (Specific Commitments) shall be construed to prevent Colombia from maintaining the payment for concessions by suppliers of express delivery services as provided by Article 24(a) and (b) of Decreto 229 of 1995, and any amendment thereto, as long as the payment is applied in a manner consistent with Article 10.3 (National Treatment), Article 10.4 (Most-Favored-National Treatment), Article 11.2 (National Treatment), and Article 11.3 (Most-Favored-Nation Treatment).

	1.
	

	Sector: 
	Todos los sectores

	Obligaciones afectadas:

	Presencia Local

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Código de Comercio, Art. 469, 471 y 474 de 1971 

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 
Una persona jurídica constituida bajo las leyes de otro país y con domicilio principal en el exterior, debe establecerse por lo menos como una sucursal en Colombia para desarrollar una concesión obtenida del Estado colombiano.



	Sector:
	All Sectors

	Obligations Concerned:
	Local Presence

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Código de Comercio, Art. 469, 471 y 474 de 1971

	Description:
	Cross-Border Services

A juridical person organized under the laws of another country with its principle domicile in a foreign country, must establish, at least as a branch in Colombia in order to develop a concession obtained from the Colombian State. 



	2.
	

	Sector: 
	Todos los sectores

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional 

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto 2080 de 2000, Art. 26 y 27

	Descripción:
	Inversión

Los inversionistas extranjeros pueden hacer inversiones de portafolio en valores en Colombia solamente a través de un fondo de inversión de capital extranjero.



	Sector:
	All Sectors

	Obligations Concerned:
	National Treatment

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto 2080 de 2000, Art. 26 y 27

	Description:
	Investment

Foreign investors may make portfolio investments in securities in Colombia only through a foreign capital investment fund (fondo de inversion de capital extranjero).



	3. Sector:
	Todos los Sectores



	Obligaciones afectadas:
	Trato Nacional 



	Nivel de gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 226 de 1995, Art. 3 y 11

	Descripción:
	Inversión

Si el Estado decide vender la totalidad o parte de su participación en una empresa a una persona diferente de otra empresa estatal colombiana u otra entidad gubernamental colombiana, deberá primero ofrecer dicha participación de manera exclusiva y bajo las condiciones establecidas en el artículo 11 de la Ley 226 de 1995, a: 

(a) los trabajadores, pensionados y extrabajadores (diferentes a los extrabajadores desvinculados con justa causa) de la empresa y de otras empresas de propiedad o controladas por esa empresa;

(b)  asociaciones de empleados o exempleados de la empresa;

(c)  sindicatos de trabajadores; 

(d) federaciones y confederaciones de sindicatos de trabajadores; 

(e) fondos de empleados; 

(f) fondos de cesantías y de pensiones; y

(g)  entidades cooperativas.

Sin embargo, una vez dicho participación ha sido transferida  o vendida, Colombia no se reserva el derecho a controlar las subsecuentes transferencias u otras ventas de tal participación.



	Sector:
	All Sectors

	Obligations Concerned:
	National Treatment

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 226 de 1995, Art. 3 y 11

	Description:
	Investment

If the State decides to sell all or part of its interest in an enterprise to a person other than a Colombian state enterprise or other Colombian government entity, it shall first offer such interest exclusively and under the conditions established in article 11 of Ley 226 de 1995, to:

(a) current, pensioned and former employees (other than former employees terminated for just cause) of the enterprise and of other enterprises owned or controlled by the enterprise; 


(b)  associations of employees and former employees of the enterprise;


(c)  employee unions; 


(d)  federations and confederations of trade unions; 


(e)  fund employees (“fondos de empleados”); 

(f) pension and severance funds; and 


(g)  cooperative entities.

However, once such interest has been transferred or disposed of, Colombia does not reserve the right to control the subsequent transfer or other disposal of such interest.




	4.
	

	Sector:
	Todos los sectores

	Obligaciones afectadas:

	Presencia Local, Trato Nacional



	Nivel de gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 915 de 2004, Art. 5

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Solamente personas naturales o jurídicas con sede principal de sus negocios en el Puerto Libre de San Andrés, Providencia y Santa Catalina pueden prestar servicios en esta región.

Para mayor claridad, esta medida no afecta el suministro de servicios como está definido en el artículo 11.14.1 (a) y (b). 



	Sector:
	All Sectors

	Obligations Concerned:
	Local Presence, National Treatment

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 915 de 2004, Art. 5

	Description:
	Cross-Border Services
Only national and juridical persons with their main office in the free port of San Andrés, Providencia y Santa Catalina may supply services in that region.  

For greater certainty, this measure does not affect the cross-supply of services as defined in Article 11.14.1 (a) and (b).




	5.
	


	Sector:
	Contadores públicos 

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional, Presencia Local

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 43 de 1990, Art. 3 Par. 1 

Resolución No. 160 de 2004, Art. 2 Parágrafo y Art. 6 

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Solamente personas registradas ante la Junta Central de Contadores podrán ejercer como contadores. Un extranjero deberá haber estado domiciliado en Colombia de manera ininterrumpida por lo menos por tres años antes de la solicitud de inscripción y demostrar experiencia contable realizada en territorio colombiano por espacio no inferior a un año. Esta experiencia podrá ser adquirida en forma simultánea o posterior a los estudios de contaduría pública.

Para las personas naturales, el término “domiciliado” implica ser residente y tener ánimo de permanencia.



	Sector:
	Public Accountants

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Local Presence

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 43 de 1990, Art. 3 Par. 1 

Resolución No. 160 de 2004, Art. 2 Parágrafo y Art. 6

	Description:
	Cross-Border Services

Only persons registered with the Junta Central de Contadores may practice as accountants.  A foreign national must have been domiciled continuously in Colombia for at least three years prior to the registration request and demonstrate accounting experience carried out in Colombian territory for a period of not less than one year. This experience may be acquired while engaging in public accounting studies or thereafter.

 

For natural persons, the term "domiciled" implies being a resident and having the intention of permanence. 




	6.
	

	Sector:
	Servicios de investigación y desarrollo

	Obligaciones afectadas:
	Trato Nacional 

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto 309 de 2000, Art. 7

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 
Cualquier persona natural o jurídica extranjera que planeé adelantar investigación científica en diversidad biológica en el territorio de Colombia, debe involucrar uno o más investigadores colombianos en la investigación o en el análisis de sus resultados.

Para mayor certeza, esta medida no requiere ni prohíbe que personas extranjeras e investigadores colombianos lleguen a un acuerdo con respecto a los derechos sobre la investigación o el análisis.



	Sector:
	Research and Development Services

	Obligations Concerned:
	National Treatment

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto 309 de 2000, Art. 7

	Description:
	Cross-Border Services 
Any foreign natural or juridical person planning to undertake scientific research into biological diversity in the territory of Colombia must involve one or more Colombian researchers in the research or analysis of the results of such research.

For greater certainty, this measure does not require or prohibit foreign persons and Colombian researchers from reaching agreement with respect to the rights to the research or analysis.


	7.
	

	Sector:
	Pesca  y arrendamiento de buques (sin tripulación(


	Obligaciones afectadas:
	Trato nacional (10.3, 11.2), Nación mas favorecida (11.3), Presencia Local (11.5) 

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto 2256 de 1991, Art. 27, 28 y 67
Acuerdo 005 de 2003, Sección II y VII

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e inversión 

Solo los nacionales colombianos podrán ejercer la pesca artesanal. 

Una embarcación extranjera podrá ejercer la pesca comercial en aguas jurisdiccionales de Colombia únicamente a través de la asociación con una empresa colombiana titular del permiso. En este caso, el valor del permiso y de la patente de pesca, es mayor para las naves de bandera extranjera que para las naves de bandera colombiana. Los costos discriminatorios aplican cuando la embarcación de bandera extranjera es arrendada con o sin tripulación. Esta restricción no le aplica a un país que sea parte de un acuerdo bilateral de pesca (se necesita confirmar el título correcto( con Colombia.1


	Sector:
	Fishing and Boat Chartering (without Crew(

	Obligations Concerned:
	National Treatment (10.3, 11.2), Most Favored Nation Treatment (11.3), Local Presence (11.5)

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto 2256 de 1991, Art. 27, 28 y 67
Acuerdo 005 de 2003, Sección II y VII

	Description:
	Cross-Border Services and Investment

Only Colombian nationals may engage in artisanal fishing.

A foreign flag vessel may engage in commercial fishing in Colombian jurisdictional waters only through association with a Colombian enterprise that owns a permit. In this case, the cost of a permit and fishing license, is greater for foreign flagged vessels than for Colombian flagged vessels. The discriminatory fee applies whether the foreign-flagged vessel is rented with or without crew. This restriction does not apply with respect to a country which is a party to a bilateral fishing agreement [need to confirm this is right title] with Colombia.




	8.
	

	Sector:
	Servicios directamente relacionados con la exploración y explotación de minerales e hidrocarburos

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional, Presencia Local

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 685 de 2001, Art. 19 y 20 

Decreto legislativo 1056 de 1953, Art. 10

Código de Comercio, Art. 471 y 474 de 1971

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 
Para suministrar servicios directamente relacionados con la exploración y explotación de minerales e hidrocarburos en Colombia, cualquier persona jurídica constituida bajo las leyes de otro país y con domicilio principal en el exterior deberá establecer una sucursal, filial o subsidiaria en Colombia.

Lo anterior no aplica para la prestación de aquellos servicios  con duración inferior a un año. 



	Sector:
	Services directly incidental to exploration and exploitation of minerals and hydrocarbon

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Local Presence 

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 685 de 2001, Art. 19 y 20 

Decreto legislativo 1056 de 1953, Art. 10

Código de Comercio, Art. 471 y 474 de 1971

	Description:
	Cross-Border Services
To supply services directly related to the exploration and exploitation of minerals and hydrocarbons in Colombia, a juridical person organized under the law of a foreign country must establish a branch, affiliate company or subsidiary in Colombia.
The previous paragraph does not apply to service suppliers engaged in those services for less than one year. 




	9.
	

	Sector:
	Servicios de vigilancia y seguridad privada

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional, Acceso a Mercados

	Nivel de gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto 356 de 1994, Art. 8, 12, 23 y 25

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e Inversión

Solo empresas legalmente constituidas como sociedades de responsabilidad limitada o como cooperativas de vigilancia y seguridad privada constituida como empresa asociativa especializada, pueden prestar los servicios de vigilancia y seguridad privada en Colombia. Los socios o miembros de estas empresas deben ser nacionales colombianos.

Las empresas constituidas con anterioridad al once (11) de febrero de 1994 con socios o capital extranjero, no podrán aumentar la participación de los socios extranjeros. Las cooperativas constituidas con anterioridad a esta fecha podrán conservar su naturaleza jurídica.



	Sector:
	Private security and surveillance services

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Market Access

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto 356 de 1994, Art. 8, 12, 23 y 25

	Description:
	Cross-Border Services and Investment

Only enterprises organized under Colombian law as limited liability companies or as private security and surveillance services cooperatives organized as specialized associative enterprise, may provide private security and surveillance services in Colombia.  Partners or members of such enterprises must be Colombian nationals.
 

Enterprises established prior to February 11 1994 with foreign members or foreign capital, may not increase the participation of foreign members. Cooperatives organized before that date may retain their juridical form.

 


	10.
	

	Sector:
	Periodismo

	Obligaciones afectadas:

	Alta Dirección Empresarial y Directorios

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 29 de 1944 Art. 13 

	Descripción:
	Inversión

El director o gerente general de todo periódico publicado en Colombia que se ocupe de política nacional debe ser nacional colombiano.



	Sector:
	Journalism

	Obligations Concerned:
	Senior Management and Board of Directors

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 29 de 1944 Art. 13 

	Description:
	Investment
The director or general manager of a periodical published in Colombia that focuses on Colombian politics must be a Colombian national.




	11.
	

	Sector:
	Agentes de Viaje y Turismo

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional, Presencia Local

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 32 de 1990, Art. 5

Decreto 502 de 1997, Art. 1 al 7

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Extranjeros no domiciliados en Colombia no podrán prestar servicios de agente de viaje y turismo dentro del territorio de Colombia.

Para mayor certeza, esta entrada no aplica a los servicios prestados por guías de turismo, ni afecta el comercio transfronterizo de servicios como está definido en el Artículo 11.14.1 (a) y (b).



	Sector:
	Travel and Tourism Agents 

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Local Presence

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 32 de 1990, Art. 5

Decreto 502 de 1997, Art. 1 al 7

	Description:
	Cross-Border Services
Foreigners not domiciled in Colombia may not provide travel and tourism agent services within the territory of Colombia.

For greater certainty, this entry does not apply to tour guide services, nor does it affect the cross-border supply of services as defined in Article 11.14.1 (a) and (b).




	12.
	

	Sector:
	Servicios públicos de notariado y registro

	Obligaciones afectadas:
	Trato Nacional, Acceso a Mercados

	Nivel de gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto ley 960 de 1970, Art. 123, 124, 126, 127 y 132

Decreto ley 1250 de 1970, Art. 60

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Solo los nacionales colombianos podrán ser Notarios y/o Registradores. 

El establecimiento de nuevas notarías está sujeto a una prueba de necesidad económica que considera la población del área de interés, las necesidades del servicio y las facilidades de comunicación, entre otros factores.



	Sector:
	Public notaries and register services

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Market Access

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto ley 960 de 1970, Art. 123, 124, 126, 127 y 132

Decreto ley 1250 de 1970, Art. 60

	Description:
	Cross-Border Services
Only Colombian nationals may be notaries and/or registrars. 
The establishment of new notaries is subject to an economic needs test that takes into account the population of the relevant area, the necessity of the services, and communication facilities, among other factors.  




	13. 
	

	Sector
	Servicios Públicos Domiciliarios

	Obligaciones afectadas
	Acceso a Mercados, Presencia Local, Trato Nacional

	Nivel de gobierno
	Central

	Medida


	Ley 142 de 1994, Artículos 1, 17, 18, 19 y 23 

Código de comercio, Art. 471 y 472 

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e Inversión 

Las empresas de servicios públicos domiciliarios deben estar legalmente constituidas y domiciliadas en Colombia como sociedades por acciones, salvo en el caso de las entidades descentralizadas que tomen la forma de empresa industrial y comercial del Estado, cuyo objeto corporativo es el suministro de servicios públicos domiciliarios bajo el régimen de “empresas de servicios públicos” o “E.S.P.”.

Para efectos de esta entrada, los servicios públicos domiciliarios comprenden la provisión de los servicios de acueducto, alcantarillado, aseo, energía eléctrica y distribución de gas combustible, telefonía pública básica conmutada (TPBC) y sus actividades complementarias. Para los servicios de telefonía pública básica conmutada, las actividades complementarias son telefonía pública de larga distancia y telefonía móvil en el sector rural, pero no incluye los servicios comerciales móviles.

En los concursos públicos realizados bajo las mismas condiciones para todos los participantes, para otorgar concesiones o licencias para la prestación de servicios públicos domiciliarios para comunidades locales organizadas, las empresas donde esas comunidades posean mayoría serán preferidas sobre cualquier otra oferta igual.

A los dos años de la entrada en vigencia de este acuerdo, y ante la solicitud de una Parte, Colombia consultará con esa Parte para considerar si:

a) cualquier parte de esta medida deberá ser modificada; o

b) cualquier sector puede ser eliminado de esta medida.

Si, como resultado de las consultas bajo este párrafo, las Partes acuerdan que esta medida disconforme debe ser modificada, entonces con aprobación de las Partes y de acuerdo con el Artículo XX (Mejoras), este Anexo deberá ser modificado.

	Sector:
	Domiciliary public services

	Obligations Concerned:
	Market Access, Local Presence, National Treatment

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 142 de 1994, Artículos 1, 17, 18, 19 y 23 

Código de comercio, Art. 471 y 472 

	Description:
	Cross-Border Services and Investment
Domiciliary public service enterprises must be organized under Colombian law and domiciled in Colombia as a share company (sociedad por acciones), except in the case of decentralized entities that take the form of a commercial and industrial enterprise of the State, whose corporate objective is the supply of a domiciliary public service under the “Empresas de Servicios Públicos” or “E.S.P.” regime.  

For purposes of this entry, domiciliary public services include provision of water, sewage, refuse disposal, electric power and fuel gas distribution services, basic public switched telephone services (PSTN), and any activities supplemental thereto.  For basic public switched telephone services, supplementary activities are long distance public telephone and fixed wireless local loop in rural areas, but does not include commercial mobile services.  

 

In public bids carried under the same conditions for all bidders to award concessions or licenses for the provision of domiciliary public services to locally organized communities, enterprises where those communities hold controlling interest shall be preferred over an otherwise equal bid. 

 

Two years after the entry into force of this agreement, and upon request of  a Party,  Colombia shall consult with that Party to consider whether:

a) any part of this measure shall be modified; or

 

b) any sector may be deleted from this measure.

If, as a result of consultations under this paragraph, the Parties agree that this non-conforming measure should be modified, then on approval by the Parties and in accordance with Article XX (Amendments),   the Annex shall be modified.

  


	14.
	

	Sector:
	Energía Eléctrica

	Obligaciones afectadas:
	Acceso a Mercados

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 143 de 1994, Art. 74 

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios
Solamente empresas legalmente constituidas en Colombia con anterioridad al 12 de julio de 1994, podrán continuar realizando más de una de las siguientes actividades al mismo tiempo: generación, distribución y transmisión de energía eléctrica. Para mayor certeza, una empresa legalmente constituida en Colombia no puede realizar la actividad de comercialización y transmisión de energía eléctrica.


	Sector:
	Electric energy

	Obligations Concerned:
	Market Access

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 143 de 1994, Art. 74 

	Description:
	Cross-Border Services 

Only enterprises organized under Colombian law before July 12, 1994, may continue to engage in more than one of the following activities at the same time: generation, distribution and transmission of electric energy.  For greater certainty, an enterprise organized under Colombian law may not engage in marketing (comercialización) and transmission of electric energy.
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	Sector: 
	Actividades aduaneras 

	Obligaciones afectadas:
	Presencia Local

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto 2685 de 1999 Art. 74 y 76

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Para realizar actividades de intermediación aduanera, intermediación para servicios postales y de mensajería especializada1 (incluyendo envíos urgentes), depósito de mercancías, transporte de mercancías bajo control aduanero, agente de carga internacional, y actuar como Usuarios Aduaneros Permanentes o Altamente Exportadores, una persona debe estar domiciliada en Colombia o contar con un representante domiciliado y legalmente responsable por sus actividades en Colombia.


	Sector:
	Customs Activities

	Obligations Concerned:
	Local Presence

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto 2685 de 1999 Art. 74 y 76

	Description:
	Cross-Border Services

In order to carry out activities of customs intermediation, intermediation for postal services and mensajeria especializada1 (including express delivery), deposit of merchandise, transportation of merchandise under the customs control, international cargo agent, and to act as a Permanent Customs Users and Highly Exporting Users, a person must be domiciled in Colombia or have a domiciled representative legally responsible for their activities in Colombia .
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	Sector: 
	Servicios postales y de mensajería especializada

	Obligaciones afectadas:
	Presencia local

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto 229 de 1995, Art. 14 y Art. 17 numeral 2

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Solamente personas jurídicas legalmente constituidas en Colombia podrán prestar servicios postales y de mensajería especializada1 en Colombia. 


	Sector:
	Postal and mensajería especializada1 services

	Obligations Concerned:
	Local Presence

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto 229 de 1995, Art. 14 y Art. 17 numeral 2

	Description:
	Cross-Border Services

Only juridical persons organized under Colombian law may supply postal services and mensajería especializada in Colombia.  
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	Sector


	Servicios de Telecomunicaciones 

	Obligaciones afectadas

	Presencia Local , Acceso a Mercados, Trato Nacional

	Nivel de Gobierno
	Central

	Medidas
	Ley 671 de 2001

Decreto  1616 de  2003,  Art. 13 y 16 

Decreto 2542 de 1997, Art. 2

Decreto 2926 de 2005, Art. 2

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Solamente empresas legalmente constituidas en Colombia pueden recibir concesiones para la prestación de servicios de telecomunicaciones en Colombia.

Hasta el 31 de Julio de 2007, las concesiones para el enrutamiento del tráfico de larga distancia internacional se otorgarán solamente a operadores sobre la base de sus instalaciones. 

Para mayor certeza, Colombia puede otorgar licencias para el suministro del servicio de telefonía pública básica conmutada de larga distancia en términos menos favorables, únicamente con respecto al pago y la duración, que aquellos otorgados a Colombia Telecomunicaciones S.A. E.S.P. bajo el artículo 2 del Decreto 2542 de 1997, los artículos 13 y 16 del Decreto 1616 de 2003 y el Decreto 2926 del 2005.



	Sector:
	Telecommunications services

	Obligations Concerned:
	Local Presence, Market Access, National Treatment

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 671 de 2001

Decreto  1616 de  2003,  Art. 13 y 16 

Decreto 2542 de 1997, Art. 2

Decreto 2926 de 2005, Art. 2

	Description:
	Cross-Border Services
Only enterprises organized under Colombian law may receive concessions for the supply of telecommunications services  within Colombia.

Until July 31 of 2007, concessions for the routing of long distance international traffic shall only be granted to facilities based-suppliers

For greater certainty, Colombia may grant licenses to  provide long distance basic switched telecommunications services on less favorable terms, with respect only to payment and duration, than those provided to  Colombia Telecomunicaciones S.A. E.S.P. under article 2 of Decree 2542 of 1997, articles 13 and 16 of Decree 1616 of 2003 and Decree 2926 of 2005. 
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	Sector:
	Cinematografía

	Obligaciones afectadas:

	Requisitos de Desempeño

	Medidas:
	Ley 814 de 2003,  Art. 5 Parágrafo primero, Art.14, 15, 18 y 19 

	Descripción:
	Inversión
La Cuota para el Desarrollo Cinematográfico, equivalente a 8,5 por ciento de los ingresos netos mensuales derivados de la exhibición o distribución de películas, está sujeta a las siguientes exenciones:

(a) no se aplica la Cuota a la exhibición o distribución de películas colombianas;

(b) la Cuota a cargo del exhibidor se disminuirá a 2,25 por ciento cuando la exhibición de películas se presente en tandem con un cortometraje nacional; y

(c) un distribuidor quien, en un año cualquiera, distribuya un porcentaje de películas nacionales igual a o excediendo el porcentaje de exhibición de películas nacionales establecido para teatros y salas de exhibición, obtendrá su Cuota para el año siguiente reducida en tres puntos porcentuales al 5.5 por ciento. 



	Sector:
	Cinematography

	Obligations Concerned:
	Performance Requirements

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 814 de 2003,  Art. 5 Parágrafo primero, Art.14, 15, 18 y 19 

	Description:
	Investment

The Cinematographic Development Fee, equivalent to 8.5 per cent of the monthly net income derived from exhibition and distribution of movies, is subject to the following exemptions:

(a) no Fee is applied to the exhibition or distribution of a Colombian movie; 

(b) the exhibition Fee is reduced  to 2.25 per cent when a movie is shown in tandem with a National short (film); and

(c) a distributor who, in any given year, distributes a percentage of national movies equal to or exceeding the percentage set for the exhibition of national movies in cinemas and exhibition rooms, will have his fee for the following year reduced by three percentage points to 5.5 percent. 


	19.
	

	Sector:
	Radiodifusión sonora

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional, Presencia Local, Acceso a Mercados

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 80 de 1993, Art. 35

Ley 74 de 1966, Art. 7

Decreto 1447 de 1995, Art. 7, 9 y 18

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Las concesiones para prestar servicios de radiodifusión sonora solo podrán otorgarse a nacionales colombianos o a personas jurídicas legalmente constituidas en Colombia. El número de concesiones para la prestación de los servicios de radiodifusión sonora está sujeto a una prueba de necesidad económica de acuerdo con los criterios de selección objetiva contemplados en la ley.

Los directores de programas informativos o periodísticos deben ser nacionales colombianos.



	Sector:
	Radio broadcasting services

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Local Presence, Market Access

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 80 de 1993, Art. 35

Ley 74 de 1966, Art. 7

Decreto 1447 de 1995, Art. 7, 9 y 18

	Description:
	Cross-Border Services 
A concession to supply radio broadcasting services may only be granted to Colombian nationals or to juridical persons organized under Colombian law.  The number of concessions to provide radio broadcasting services is subject to an economic needs test in accordance with the objective selection criteria set forth by law.

The directors of news or informational programs must be Colombian nationals.
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	Sector:
	Televisión abierta

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional, Presencia Local, Requisitos de Desempeño, Acceso a Mercados

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 014 de 1991, Art. 37

Ley 680 de 2001, Art. 1 y 4

Ley 335 de 1996, Art. 13 y 24

Ley 182 de 1995, Art. 37 numeral 3, Art. 47 y Art. 48 
Acuerdo 002 de 1995, Art. 10 parágrafo

Acuerdo 023 de 1997, Art. 8 Parágrafo

Acuerdo 024 de 1997, Art. 6 y 9

Acuerdo 020 de 1997, Art. 3 y 4

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e inversión 

Solamente nacionales colombianos o personas jurídicas legalmente constituidas en Colombia pueden obtener concesiones para prestar el servicio de televisión abierta.

Los concesionarios de los canales nacionales de operación privada deben organizarse como sociedades anónimas.

El número de concesiones para la prestación de los servicios de televisión abierta de cubrimiento nacional y local con ánimo de lucro está sujeto a una prueba de necesidad económica de acuerdo con los criterios de selección objetiva contemplados en la ley. 

El capital extranjero en sociedades concesionarias de televisión abierta está limitado al 40 por ciento. 
Televisión Nacional 

Los prestadores (operadores y concesionarios de espacios) de servicios de televisión abierta nacional  deberán emitir en cada canal programación de producción nacional como sigue:

1)  un mínimo de 70 por ciento entre  las 19:00 horas y las 22:30 horas (triple A)
2)  un mínimo de 50 por ciento entre las 22:30 horas y las 24:00 horas

3) un mínimo de 50 por ciento entre las 10:00 horas y las 19:00 horas

4) un mínimo de 50 por ciento para sábados, domingos y festivos durante las horas descritas en los sub parágrafos 1, 2 y 3 hasta el 31 de enero de 2009, fecha a partir de la cual el mínimo para esos días y horas será reducido a 30 por ciento

Televisión regional y local 

La televisión regional solo podrá ser suministrada por entidades de propiedad del Estado.
Los prestadores de servicios de televisión abierta regional y local, deberán emitir en cada canal un mínimo de 50 por ciento de programación de producción nacional.


	Sector:
	Free-to-air television

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Local Presence, Performance Requirements, Market Access

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 014 de 1991, Art. 37

Ley 680 de 2001, Art. 1 y 4

Ley 335 de 1996, Art. 13 y 24

Ley 182 de 1995, Art. 37 numeral 3, Art. 47 y Art. 48 
Acuerdo 002 de 1995, Art. 10 parágrafo

Acuerdo 023 de 1997, Art. 8 Parágrafo

Acuerdo 024 de 1997, Art. 6 y 9

Acuerdo 020 de 1997, Art. 3 y 4

	Description:
	Cross-Border Services and Investment
Only Colombian nationals or juridical persons organized under Colombian law may be granted concessions to provide  free-to-air television services.  

The concessionaries of privately operated national television channels must be organized as corporations (“sociedades anónimas”).  

The number of concessions to provide free-to air national and local coverage for-profit television services is subject to an economic needs test in accordance with the objective selection criteria set forth by law.

Foreign equity in enterprises holding free to air television concessions is limited to 40 percent.  
National Television

Suppliers (operators and space concessionaries) of free-to-air national television services must broadcast nationally produced programming on each channel as follows:

1) a minimum of 70 per cent between 19:00 hours and 22:30 hours, 
2) a minimum of 50 per cent between 22:30 hours and 24:00 hours

3) a minimum of 50 per cent between 10:00 hours and 19:00 hours

4) a minimum of 50 per cent for Saturdays, Sundays, and holidays during the hours described in subparagraphs 1, 2, and 3 until January 31, 2009, after which date the minimum for those days and hours will be reduced to 30 per cent.

Regional and local Television

Regional television may only be supplied by state-owned entities.

Suppliers of regional and local free-to-air television services must broadcast a minimum of 50 per cent nationally produced programming on each channel.  
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	Sector:
	Televisión por suscripción 

	Obligaciones afectadas:

	Presencia Local, Requisitos de Desempeño, Acceso a Mercados

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 680 de 2001. Art. 4  y 11

Ley 182 de 1995, Art. 42

Acuerdo 014 de 1997 Art.14, 16 y 30

Ley 335 de 1996, Art. 8

Acuerdo 032 de 1998, Art. 7 y 9

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e inversión 

Sólo personas jurídicas legalmente constituidas en Colombia pueden prestar el servicio de televisión por suscripción garantizando a los suscriptores la recepción sin costos adicionales de los canales colombianos de televisión abierta nacional, regional y municipal disponibles en el área de cubrimiento autorizada. La transmisión de los canales regionales y municipales estará sujeta a la capacidad técnica del operador de televisión por suscripción. 

Los prestadores del servicio de televisión satelital únicamente tienen la obligación de mantener dentro de su programación básica la transmisión de los canales de interés público del Estado. Cualquier cuota de contenido doméstico impuesta sobre los canales de televisión abierta sujeta a un requisito de retransmisión, es aplicada al canal retransmitido respetando la señal original.

Televisión por suscripción no incluyendo satelital

El concesionario del servicio de televisión por suscripción que transmita comerciales distintos a los de origen, deberá cumplir con los porcentajes de programación de producción nacional a que están obligados los prestadores de servicios de televisión abierta nacional descritos en la entrada anterior. Colombia interpreta el Artículo 16 del Acuerdo 014 de 1997 como no exigiendo a los prestadores de los servicios de televisión por suscripción cumplir con porcentajes mínimos de programación de producción nacional cuando se insertan comerciales dentro de la programación por fuera del territorio de Colombia. Colombia continuará aplicando esta interpretación, sujeto al Artículo 11.6 (c).
No habrá restricciones en el número de concesiones de televisión por suscripción a nivel zonal, municipal y distrital una vez que las actuales concesiones en estos niveles expiren y en ningún caso  más allá del 31 de octubre de 2011.

Los prestadores de servicios de televisión por suscripción deben producir y emitir en Colombia un mínimo de una hora diaria de esta programación, entre las 18:00 y las 24:00 horas.



	Sector:
	Subscription television 

	Obligations Concerned:
	Local Presence, Performance Requirements, Market Access

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 680 de 2001. Art. 4  y 11

Ley 182 de 1995, Art. 42

Acuerdo 014 de 1997 Art.14, 16 y 30

Ley 335 de 1996, Art. 8

Acuerdo 032 de 1998, Art. 7 y 9

	Description:
	Cross-Border Services and Investment
Only juridical persons organized under Colombian law may supply subscription television services guaranteeing to subscribers the reception at not additional costs of those free to air Colombian national, regional and municipal television channels available in the authorized area of coverage. The transmission of regional and municipal channels will be subject to the technical capacity of the subscription television operator. 

Suppliers of satellite subscription television only have the obligation of maintaining in its basic programming the transmission of the public interest channels of the State. Any domestic content quota imposed on a free to air channel subject to a rebroadcast requirement are applied to the rebroadcast channel respecting the original signal.

Subscription television not including satellite 
The concessionaire of subscription television that transmits commercials different from those of origin, must comply with the minimum percentages of nationally produced programming required of suppliers of free-to-air national television services as described in the previous entry.  Colombia interprets Article 16 of Acuerdo 014 de 1997 as not requiring subscription television suppliers to comply with minimum percentages of nationally produced programming when commercials are inserted into programming outside the territory of Colombia. Colombia will continue to apply this interpretation, subject to Article 11.6 (c).

There will be no restrictions on the number of subscription television concessions at the zonal, municipal and district level once the current concessions at those levels expire and in no case beyond  31 of October of 2011.

Suppliers of cable television services must produce and broadcast in Colombia a minimum of one hour of programming a day between 18:00 hours and 24:00 hours.
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	Sector: 
	Televisión comunitaria

	Obligaciones afectadas:
	Presencia Local, Acceso a Mercados

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 182 de 1995, Art. 37 numeral 4

Acuerdo 006 de 1999, Art. 3 y 4 

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios  

Los servicios de televisión comunitaria sólo pueden ser suministrados por comunidades organizadas legalmente constituidas en Colombia como fundaciones, cooperativas, asociaciones o corporaciones regidas por el derecho civil.
Para mayor claridad, estos servicios se prestan con restricciones respecto al área de cubrimiento, número y tipo de canales, número de asociados y bajo la modalidad de televisión cerrada.



	Sector:
	Community television

	Obligations Concerned:
	Local Presence, Market Access

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 182 de 1995, Art. 37 numeral 4

Acuerdo 006 de 1999, Art. 3 y 4

	Description:
	Cross-Border Services 
Community television services may only be supplied by  organized communities legally constituted under Colombian law as foundations, cooperatives, associations or corporations governed by civil law.  

For greater certainty, such services are supplied with restrictions with respect to area of coverage, number and type of channels, number of associates and under the modality of closed television. 
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	Sector:
	Servicios de procesamiento, disposición y desecho de basuras tóxicas

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional



	Nivel de gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto 2080 de 2000, Art. 6

	Descripción:
	Inversión
No se permite la inversión extranjera en actividades relacionadas con el procesamiento, disposición y desecho de basuras tóxicas, peligrosas o radiactivas no producidas en el país.



	Sector:
	Processing, disposition and disposal of toxic waste services

	Obligations Concerned:
	National Treatment

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto 2080 de 2000, Art. 6

	Description:
	Investment

Foreign investment is not permitted in activities related to the processing, disposition and disposal of toxic waste, hazardous or radioactive waste not produced in Colombia.
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	Sector:
	Transporte

	Obligaciones afectadas:
	Presencia local

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 336 de 1996, Art. 9 y 10

Decreto 149 de 1999, Art. 5 

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Los prestadores de servicios públicos de transporte dentro del territorio colombiano deben ser empresas legalmente constituidas y domiciliadas en Colombia.

Solamente las empresas extranjeras que cuenten con un agente o un representante domiciliado y responsable legalmente por sus actividades en Colombia, pueden prestar servicios de transporte multimodal de carga, dentro y desde el territorio de Colombia.


	Sector:
	Transport 

	Obligations Concerned:
	Local Presence

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 336 de 1996, Art. 9 y 10

Decreto 149 de 1999, Art. 5 

	Description:
	Cross-Border Services

Suppliers of public services of transportation within the territory of Colombia must be enterprises organized under Colombian law and domiciled in Colombia.

Only foreign enterprises with an agent or representative domiciled in Colombia and legally responsible for its activities in Colombia, may provide multimodal transport services of cargo within and from the territory of Colombia.
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	Sector:
	Transporte marítimo y fluvial

	Obligaciones afectadas:

	Trato nacional, presencia local

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Decreto 804 de 2001, Art. 2 y 4 Inciso 4

Código de Comercio de 1971 Art. 1455

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Solamente empresas legalmente constituidas en Colombia, utilizando naves de bandera colombiana, pueden prestar el  servicio público de transporte marítimo y fluvial entre dos puntos dentro del territorio colombiano (cabotaje).

Toda nave de bandera extranjera que arribe a un puerto Colombiano debe contar con un representante domiciliado y legalmente responsable por sus actividades en Colombia.


	Sector:
	Maritime and fluvial transport

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Local Presence

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Decreto 804 de 2001, Art. 2 y 4 Inciso 4

Código de Comercio de 1971 Art. 1455

	Description:
	Cross-Border Services
Only enterprises organized under Colombian law using Colombian flag vessels may supply maritime and fluvial transport services between two points within the territory of Colombia (cabotage).

All foreign flagged vessels entering a Colombian port must have a domiciled representative legally responsible for their activities in Colombia .
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	Sector:
	Servicios Portuarios 

	Obligaciones afectadas:

	Trato Nacional, Presencia Local, Acceso a Mercados

	Nivel de Gobierno:
	Central

	Medidas:
	Ley 1 de 1991, Art. 5.20 y Art. 6 

Decreto 1423 de 1989, Art. 38 

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios 

Los titulares de las concesiones portuarias deben estar constituidos legalmente en Colombia como una sociedad anónima, cuyo objeto social es la inversión en construcción, mantenimiento y administración de puertos. 

Solamente naves de bandera colombiana pueden prestar  servicios portuarios en los espacios marítimos jurisdiccionales colombianos. Sin embargo, en casos excepcionales, la Dirección General Marítima puede autorizar la prestación de esos servicios con naves de bandera extranjera si no existen naves de bandera colombiana en capacidad de prestar el servicio. La autorización se dará por un término de seis  meses, pero puede extenderse hasta un período total máximo de un año.



	Sector:
	Port services

	Obligations Concerned:
	National Treatment, Local Presence, Market Access

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Ley 1 de 1991, Art. 5.20 y Art. 6 

Decreto 1423 de 1989, Art. 38 

	Description:
	Cross-Border Services

The holder of a port concession must be organized under Colombian law as a Sociedad Anonima, whose corporate objective is the investment in construction, maintenance, and port administration. 

Only Colombian flag vessels may supply port services in Colombian jurisdictional waters.  However, in exceptional cases, the Dirección General Marítima may authorize supply of such services by foreign flag vessels if no Colombian vessel has the capacity to supply such service.  The authorization will be issued for six months, but may be extended up to a total period of one year.
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	Sector:
	Trabajos aéreos especiales

	Obligaciones afectadas:
	Presencia Local, Trato Nacional

	Nivel de gobierno:
	Central

	Medidas:
	Código de Comercio, Artículos 1795 y 1864

	Descripción:
	Comercio Transfronterizo de Servicios e Inversión

Solamente nacionales colombianos o personas jurídicas legalmente constituidas y domiciliadas en Colombia pueden prestar trabajos aéreos especiales dentro del territorio colombiano.

Solamente nacionales colombianos o personas jurídicas legalmente constituidas en Colombia pueden ser propietarios y tener control real y efectivo de cualquier aeronave matriculada para suministrar trabajos aéreos especiales en Colombia. 



	Sector:
	Specialty air services

	Obligations Concerned:
	Local Presence, National Treatment

	Level of Government:
	Central

	Measures:
	Código de Comercio, Artículos 1795 y 1864

	Description:
	Cross-Border Services and Investment
Only Colombian nationals or juridical persons organized under Colombian law and domiciled in Colombia may supply specialty air services within the territory of Colombia.  

Only Colombian nationals or juridical persons organized under Colombian law may own and have real and effective control of an airplane registered to supply specialty air services in Colombia.




1 Los Estados Unidos y Colombia entraron en un (acuerdo bilateral de pesca( en XXX.


� The United States and Colombia entered into a [bilateral fishing agreement] on XXX.


1 “Servicio de mensajería especializada” significa la clase de servicio postal prestado con independencia de las redes postales oficiales del correo nacional e internacional, que exige la aplicación y adopción de características especiales, para la recepción, recolección  y entrega personalizada de envíos de correspondencia y demás objetos postales, transportados vía superficie y/o aérea, dentro y desde el territorio nacional. 


1 “Servicio de mensajería especializada” means  the class of postal services supplied independently of the official postal networks for national and international mail, that requires the application and adoption of special characteristics, for the receipt, collection, and personal delivery of mail and other postal objects, transported by land and air, within or from the national territory.


1 Como se define en el pie de página de la entrada previa.


1 As defined in the footnote to the previous entry.


1 As defined in the footnote to the previous entry.
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